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《空间的诗学》是法国哲学家加斯东�巴什拉的代表作之一，属于现象学与诗学领域的经典著作。该
书初版于1957年，其中文译本被收录在上海译文出版社的“译文经典”系列中。巴什拉在这部作品中
，跳出了传统科学和几何学对空间的客观分析，转而从现象学和哲学的角度，探索人类意识如何体验
、想象并赋予空间以诗意和深邃的内心价值。他关注的不是公共的、几何测量的空间，而是私密的、
被梦想和记忆所浸润的“居住空间”，如家宅、抽屉、箱子、角落、鸟巢、贝壳等，这些空间成为了
人类灵魂的容器和映像。

全书的核心论点在于，空间并非空洞的容器，而是充满了人类的情感、记忆、梦想与无意识。巴什拉
通过细腻而充满哲思的文字，论证了空间是一种“被居住”的诗意现象。例如，“家宅”在他笔下不
再仅仅是物理居所，而是提供了温暖、庇护与回忆的亲密宇宙，是抵御外界风雨的精神堡垒；而“角
落”则象征着隐蔽、孤独与内省，是梦想诞生的摇篮。这种分析超越了建筑学或心理学的单一范畴，
形成了一种独特的“空间诗学”，即通过诗歌、文学和日常经验，揭示空间如何塑造并反映人类的内
在生命。

巴什拉的论述方法极具原创性，他广泛援引欧洲诗歌与文学作品，从波德莱尔、里尔克到诸多象征主
义诗人，将哲学思辨与文学意象完美融合。他提出“形象优于概念”，认为诗歌中的空间形象能直接
唤醒读者深层的记忆与情感，从而抵达现象学所追求的“本质直观”。这种写作风格使得《空间的诗
学》本身就如同一首充满沉思的散文诗，既深刻又富有感染力，引导读者重新审视日常生活中那些看
似平凡的空间，发现其中隐藏的诗意与哲学意蕴。

该书自出版以来，对哲学、文学批评、建筑理论、艺术乃至心理学都产生了深远影响。它启发了后来
诸多关于空间、地方与身份认同的研究，成为人文社科领域不可忽视的经典文本。中文译本在“译文
经典”系列中的推出，为中文读者提供了贴近巴什拉诗意文风的可靠译本，使读者得以领略其思想的
魅力。通过阅读《空间的诗学》，我们得以学会以全新的眼光看待周围的世界——家中的一隅、童年
的一间老屋、甚至一个抽屉的深处，都可能成为通往无限内心宇宙的入口，承载着个人的历史与存在
的深度。

总之，《空间的诗学》是一部将哲学深邃性与文学感性完美结合的杰作。它邀请我们暂时放下对空间
的实用主义认知，转而聆听空间在记忆与梦想中回响的私密低语。对于任何对哲学、文学、艺术或人
类精神世界感兴趣的读者而言，这本书都是一次启迪心智、丰富感知的珍贵旅程，它深刻地提醒我们
：我们不仅仅是居住在空间里，我们也在用全部的梦想与回忆，诗意地建构着属于每个人的空间。
《空间的诗学》作为巴什拉现象学思想的代表作，其翻译出版无疑为中国读者打开了一扇通往诗意栖
居的哲学之窗。译文经典版本的翻译在整体上较为流畅准确，成功传达了巴什拉那种将现象学与诗学
融为一体的独特文风。书中对家宅、抽屉、箱子、角落等日常空间的诗意剖析，揭示了人类意识与空
间体验之间深刻而隐秘的联系。译者对“topoanalysis”（空间分析）、“intimate immensity”（亲密的
浩瀚）等核心概念的处理颇具匠心，既保留了学术的严谨性，又不失诗意的韵味。这个版本为中文世
界的哲学、文学乃至建筑学研究者提供了宝贵的文本，使得巴什拉关于空间想象力的理论得以在汉语
语境中生根发芽。
巴什拉在本书中展现的思维路径极具原创性，他跳出了传统哲学对空间客观性、几何性的讨论，转而
深入挖掘其蕴含的梦想与记忆维度。译文经典版很好地捕捉了这种从科学到诗意的转向。例如，对“
家宅”的论述，巴什拉并非描述其物理结构，而是追溯它作为人类最初宇宙的象征意义，探讨其如何
庇护梦想、凝聚记忆。译者用细腻的汉语再现了这种层层递进的现象学描述，让读者能够跟随巴什拉
的笔触，重新发现被日常生活所遮蔽的空间的诗意本质。这种翻译不仅是对文字的转换，更是对一种
独特思维方式和感受力的传递。
本书的翻译挑战在于，巴什拉的行文本身就如诗一般，充满了意象、隐喻和跳跃性的联想。译文经典
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版在处理这种文学性极强的哲学文本时，表现出了相当的克制与平衡。它没有为了追求辞藻的华丽而
牺牲概念的清晰，也没有因拘泥于字面意思而失去原文的灵动。例如，在论述“角落”所给予人的安
全感与孤独感并存的特质时，译文既准确传达了现象学描述的精确性，又保留了那份静谧冥想的氛围
。这种平衡使得本书既可供专业学者进行严肃的学术探讨，也能让普通文学爱好者沉浸其中，感受思
想的诗意。
从内容价值来看，《空间的诗学》通过分析诗歌与文学中的空间意象，构建了一套理解人类存在空间
性的全新范式。译文经典版将此核心内容完整呈现，帮助我们理解为何一个简陋的阁楼、一个温暖的
壁炉角落，能在我们的精神世界中占据如此重要的地位。巴什拉指出，被想象的空间不再是那个被测
量的、几何的空间，而是被体验的空间。译者在处理“体验”、“想象”、“记忆”等关键动词时，
用词精准且富有层次，使得“空间是意识的容器”这一核心观点得以清晰展现，启发我们重新审视自
己与居住环境乃至整个世界的关系。
然而，任何翻译都难免存在值得商榷之处。本书涉及大量欧洲文学作品（尤其是法国诗歌）的引文，
部分引诗或许因经过从法语到中文的转译，其原初的韵律和意象密度有所折损。虽然译者已尽力在注
释中说明，但对于希望通过诗歌原文深入体味巴什拉论点的读者而言，可能会感到一丝隔阂。不过，
这更多是跨语言、跨文化翻译本身固有的局限，而非译者的过失。总体而言，译本成功传达出了巴什
拉通过诗歌引证所要阐明的哲学观点，即空间是价值汇聚的中心。
本书的出版意义超越了单纯的学术引进。在当代社会，空间往往被简化为功能性的场所或经济价值的
载体，而巴什拉的思想如同一剂解毒剂，唤醒我们对空间体验的丰富性与深度的感知。译文经典版以
其平装本的可及性和精良的译质，让这一思想得以广泛传播。它促使建筑师思考超越功能的空间氛围
营造，让文学家关注意象的深层心理根源，也让每一个普通读者开始回味自家橱柜的深邃或童年旧宅
的温暖光晕。这种将深邃哲学思考与普遍生活经验相连的特质，是本书及其译本最宝贵的价值之一。
巴什拉对“内心空间”与“外部空间”辩证关系的论述，在译本中得到了清晰的呈现。他令人信服地
指出，我们对外部广阔天地（如森林、海洋）的宏伟想象，往往根植于童年时代对某个私密角落（如
衣柜深处）的微观体验。译者用“亲密的浩瀚”来翻译“immensité intime”，可谓传神之笔，精准抓
住了这种将无限性内化于私密体验的核心悖论。通过阅读译本，我们得以理解，真正的诗意空间正在
于这种内外交织、想象与记忆融合的辩证点上，它为现代人漂泊的心灵提供了锚定的可能。
作为“译文经典”系列的一员，该版本的编校和制作质量也值得称道。版面疏朗，阅读舒适；必要的
译者注和简要的出版说明，为读者提供了有益的阅读辅助。巴什拉的著作旁征博引，从科学史到文学
作品，译者对这些背景知识做了尽可能的补充，虽未详尽，但已为读者理解正文扫清了主要障碍。这
种严谨的出版态度，与巴什拉本人融合科学精神与诗性智慧的治学方式形成了某种呼应，使得这个中
文版不仅仅是一个翻译文本，更是一次完整的、用心的出版实践。
从思想关联性看，本书译本为中国学界理解20世纪欧陆哲学，特别是现象学与诗学交叉的领域，提供
了关键文本。巴什拉的思想上承柏格森的生命哲学，下启梅洛-庞蒂的身体现象学，并对后来的后现代
地理学、建筑现象学产生了深远影响。通过这个可靠的译本，中文读者能够更准确地定位巴什拉在思
想史脉络中的位置，并理解他为何将空间视为一种“灵魂的状态”。这对于深化国内相关领域的研究
，促进跨学科的对话，具有重要的学术价值。
最后，阅读《空间的诗学》译本，本身就是一个“栖居”于语言与思想空间的诗意过程。它不提供工
具性的知识，而是邀请读者进行一场反思性的漫游。它要求我们慢下来，回忆、梦想并重新感受那些
构成我们存在基底的熟悉空间。译本的成功之处在于，它用中文创造了一个与之相配的、从容而深邃
的阅读空间。无论我们身处繁华都市的公寓，还是乡野田间的屋舍，这本书都能引导我们拨开物质的
外壳，触摸到那个内在的、想象的家园，从而在根本上回应了海德格尔关于“人诗意地栖居”的命题
。这或许是该书最持久的影响力所在。
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